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Forma zaliczenia

Ćwiczenia 30 2 - - Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Zasadniczym zadaniem przedmiotu jest ukazanie różnic wybranych struktur językowych w języku polskim i francuskim, analiza błędów popełnianych przez Polaków uczących 
się języka francuskiego, uświadomienie ewolucyjnego charakteru każdego języka, wprowadzenie do historii języka francuskiego na przestrzeni wieków oraz wdrożenie do 
refleksji nad tymi zmianami i różnicami.

Wymagania wstępne
Znajomość języka francuskiego na poziomie B1.

Zakres tematyczny
Porównanie niektórych struktur składniowych w języku polskim i francuskim (zdania pytające zależne i niezależne, względne, spójnikowe, warunkowe etc.) oraz analiza 
typowych błędów popełnianych przez Polaków uczących się języka francuskiego, wynikających z opisanych różnic. Studium kontrastywne morfologii, ze szczególnym 
uwzględnieniem użycia czasów i trybów w analizowanych językach. Pochodzenie, charakterystyka i funkcje języka. Kontekst historyczny rozwoju języka francuskiego.

Metody kształcenia
Metody podające – prelekcja, mini-wykład problemowy, prezentacja multimedialna. Metody praktyczne - ćwiczenia przedmiotowe, analizy tekstów. Metody problemowe. 

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Student zna i rozumie wybrane zagadnienia z zakresu wiedzy szczegółowej – 
właściwe dla programu kształcenia filologicznego.

KF1_W02 dyskusja
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta

Ćwiczenia

Potrafi rozpoznać wytwory kultury francuskiego obszaru językowego oraz 
przeprowadzić ich krytyczną analizę i interpretację z zastosowaniem typowych metod 
pozwalających na ocenę ich znaczenia i oddziaływania w procesie historyczno-
kulturowym.

KF1_U08 bieżąca kontrola na zajęciach
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
praca pisemna
test

Ćwiczenia

Zna i rozumie teorie, metodologię oraz terminologię ogólną i szczegółową z zakresu 
nauk filologicznych (językoznawstwo).

KF1_W07 dyskusja
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta

Ćwiczenia

http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/


Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Potrafi formułować i analizować problemy badawcze, dobierać metody i narzędzia ich 
rozwiązania z wykorzystaniem wiedzy filologicznej (oraz instrumentarium i wiedzy 
nauk pokrewnych, jak nauki społeczne, kulturoznawstwo, filozofia i inne).

KF1_U07 bieżąca kontrola na zajęciach
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
praca pisemna
test

Ćwiczenia

Warunki zaliczenia
Zaliczenie na ocenę na podstawie aktywnej obecności na zajęciach (wykonanie wszystkich zadań i ćwiczeń na lekcji) - 20%, zadań domowych - 10%, testów wiadomości i 
umiejętności - 30% oraz końcowej pracy pisemnej - 40%. 
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